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Kæmp for alt, hvad du har kært,

dø, om så det gælder!

Da er livet ej så svært,

døden ikke heller.


1. I ly af mørket            [image: ]

 

 

Tom sidder med benene ud af hullet i maskinens bund. Under ham drøner landskabet af sted. Han ser ikke ned, men hans blik er fanget af den røde lampe over hans hoved. Om lidt vil den skifte til grøn, og han vil høre kommandoen: “Go!”

Mens han sidder dér - med begge ben frit svævende i den mørke intethed - tænker han på den hårde træningstid i England.  Efter flere måneders hård træning i nærkamp, sabotage, våbenkendskab, snigmord og meget andet, havde han gennemført et kort kursus i faldskærmsudspring.

For kort?

Han tør ikke tænke tanken til ende. Flere var sendt ned før ham, og i nogle tilfælde var det gået galt. Faldskærmen havde ikke foldet sig ud, eller tyskerne havde fået fat i dem efter kort tid.

Det har sat deres arbejde en del tilbage. Nu skal han være med at sætte gang i det igen. Og der er opgaver nok: der skal dannes modstandsgrupper, som skal modtage våben fra England; der skal udøves sabotage mod krigsvigtige mål i Danmark, og der skal først og fremmest uddannes folk til at udføre disse ting. Og dét er blandt andet én af hans opgaver.

Derudover skal han etablere radiokontakt med England, og til den opgave har han medbragt en radio, som vil blive kastet ned sammen med ham.

Han skal springe “blindt”, hvilket betyder, at der ikke vil være nogen til at modtage ham efter landingen. Forhåbentlig heller ingen tyskere.

Nej, han vil ikke tænke disse negative tanker, men koncentrere sig om det kommende spring. Og det er han såmænd nervøs nok ved. 

Et er at springe ud ved fuldt dagslys. Noget andet er et spring ud i mørket. Han afprøver for gud ved hvilken gang, om han har fæstet krogen ordentligt til flyets loft. 

Jo, den sidder sikkert. Og han ved det godt, for han har afprøvet den mange gange før. 

“Two minutes!” lyder meldingen fra englænderen på den anden side af hullet.

Tom nikker kort, at han har forstået meldingen. Så slår han sig på lommerne en sidste gang for at forsikre sig om, at han ikke har glemt noget: engelske cigaretter eller andet, som kan fortælle tyskerne om hans ophold derovre. Men alt er taget fra ham ved den sidste undersøgelse, inden han gik ombord på flyet. Billetter, kvitteringer, ja alt af engelsk oprindelse.

“Husk at være helt stiv i kroppen ved springet ud af hullet,” tænker han og husker, hvordan det gik, da han under et af prøvespringene i England glemte det. Resultatet blev, at han rullede rundt i luften og et øjeblik kom til at hænge med hovedet nedad. Det var yderst ubehageligt.

Flyet krænger. Det er over nedkastningsområdet nu. 

Englænderen løfter sin ene hånd som tegn på, at Tom skal være parat. Tom hvisker en kort bøn, så lyder råbet: “Go!” Han ser den grønne lampe i et splitsekund.

Tom støder fra med begge hænder og suser ud i den kolde luft. Han drøner nedad, nedad, mens flyet stiger brat og forsvinder med øget motoromdrejning. 

Han når at tænke en masse tanker. Om hvad der kan gå galt. Om faldskærmen folder sig ud. Om han lander i en trætop. Om han brækker et ben. Om der står tyskere dernede i mørket og byder han velkommen til Danmark.

Så hører han et smæld over sit hoved og mærker et ryk så kraftigt, at det truer med at rive begge arme af ham.

Faldskærmen har foldet sig ud. Og han dingler nedad, slingrende fra side til side. Et sus af lettelse strømmer igennem ham. Han har overlevet første farlige fase.

Skærmen er mere rolig nu, og han svinger ikke så voldsomt fra side til side. Men jorden kommer drønende op imod ham, føler han. Nu - om få sekunder - vil det vise sig, om han kan huske de ting, som han lærte under de få spring, han nåede at gennemføre: Bøje de samlede ben, vælte rundt på siden, frigøre sig fra selen ...

Han suser ned gennem nogle trætoppe. Skærmen griber fat i nogle grene. Han kan høre, at den bliver flået i stykker. Men det afbøder netop så meget af hans fart, at hans landing ikke bliver så voldsom.
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Tom vælter rundt, som han har lært det. Hurtigt frigør han sig fra skærmens snærende seler. Han hiver i snorene for at rulle skærmen sammen, men den har sat sig fast i træet.

Efter nogle minutters kamp for at frigøre skærmen opgiver han, vidende at hvert minut kan være kostbart for ham. Tyskerne må have hørt flyet, han har hørt skyderi med tyske antiluftskyts i det fjerne. Han må væk, inden de dukker op her.

Han lader skærmen sidde. Vil ikke bruge mere tid på den. Så trækker han af overtræksdragten. Under den bærer han almindeligt civilt tøj. Dragten ruller han sammen og gemmer under nogle grene.

Han må videre. 

Men først skal han finde den anden skærm, som blev kastet lige efter hans eget spring. I den sidder hans livline til England - en radiosender. Samt hans køretøj - en cykel.

Han finder den ude på en åben plads - tæt ved den lille sø. Senderen er knust under landingen. Den får han ingen gavn af. Men cyklen er heldigvis intakt. Han frigør cyklen, ruller skærmen sammen om senderen og smider det hele i søen. 

Han springer på cyklen og tramper ud i nattemørket - væk fra det afslørende sted ...


2. “Har De en tændstik?”                       [image: ]

 

 

Tom cykler ud i mørket. Hans puls er høj, og han kan mærke, hvordan hjertet hamrer i brystet. Men han er i god form og sender en venlig tanke til alle de sure og hårde træningstimer. De giver bonus nu.

I månelyset kan han orientere sig. Han har læst kortet over nedkastningsstedet og kan det udenad. Ned til mindste detalje. Men han synes ikke, at omgivelserne svarer til det kort, han studerede så grundigt. 

Noget er forkert. Helt forkert.

Søen er der ganske vist på hans højre side, som den skal være det. Ifølge hans kort. Men denne her er langstrakt - smal og lang. Den burde være mindre. Måske kun et mosehul.

Han kommer til den slutning, at flyets navigatør har taget fejl. At de har “sat ham af” for tidligt. Eller måske for sent. I hvert fald er han ikke, hvor han bør være.

Hvor så?

Han må finde noget, så han kan lokalisere stedet. Efter planen skulle han have nogle få kilometers cykeltur til sin kontakt. En præst. Han sidder sikkert og venter på ham.

Hvad nu?
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Tom tramper videre. Det er besværligt og udmattende at cykle i dette terræn. Men nu har han søen bag sig, og med ét befinder han sig på en landevej. Til højre kan han skimte det mørke omrids af en by. Nu har han et spor at køre efter. Men han må være forsigtig. Han lægger cyklen fra sig i en bevoksning og går ind mod byen, for der må da være et byskilt.

Han er nær ved at gå ind i det i mørket. I det svage månelys tyder han skiltets tekst: Suldrup, står der. Så har de “sat ham af” omkring 10 km vest for det planlagte sted.

Lettet over at vide, hvor i landet han befinder sig, går han tilbage til stedet, hvor han gemte cyklen. Resten er blot pedalarbejde.

Han er en time om at tilbagelægge strækningen til sit første bestemmelsessted, men han må også forcere markhegn flere gange og køre ad små, grusede stier.

Så er han omsider fremme. Nu gælder det blot om at finde præstegården. Og det kan vel ikke være så svært, for byen er ikke så stor.

 

Få minutter senere banker han på døren hos præsten. Der er helt mørkt i præstegården. Naturligvis. Præsten har vel opgivet ham i nat.

Han banker igen, og nu lyder slæbende trin indenfor døren.

En ældre mand åbner søvnigt døren.

“Har De en tændstik?” spørger Tom i overensstemmelse med det, han har fået at vide inden afrejsen.

Manden bliver sur.

“Hvad pokker bilder De Dem ind? Vække mig klokken halv 3 om natten for at spørge efter en tændstik!”

“Jamen, ...” Tom bliver forvirret, men når ikke at sige mere, før manden har smækket døren i for næsen af ham, og småbandende går tilbage den vej, han var kommet.

Tom skal lige til at banke på igen for at spørge, om det ikke er præstegården. Han kunne jo have taget fejl i mørket. Men han lader være. Så hellere vente til det bliver lyst.

Han trækker cyklen ned ad grusvejen, da der bliver kaldt på ham. 

Tom vender sig og ser en yngre mand komme løbende efter ham. Manden er iført slåbrok.

“Spurgte De, om jeg har en tændstik?” spørger manden.

Tom smiler træt.

“Ja, det gjorde jeg,” siger han. “Har De måske det?”

“Nej,” siger manden, “for jeg ryger ikke.”

“Men jeg troede jo, at ...” siger Tom.

“Det var min far,” griner præsten. “Han er gammel - og gnaven, men god nok. Kom nu bare ind, jeg har siddet og ventet det halve af natten. Og her er ærligt talt lidt koldt.”

Tom giver manden ret og undskylder den sene ankomst. Sammen går de tilbage til præstegården. 

“De må nok hellere gemme den dér godt af vejen,” siger præsten og peger på cyklen. “Den lyser langt væk af illegalt arbejde.”

Tom nikker og forstår. På grund af krigen er det ikke længere muligt at skaffe nye dæk til cykler. Mange må klare sig med tykke reb og lignende. Det har han hørt.

Han stiller cyklen fra sig i præstegårdens kælder, og følger med op i stuen.

 Præstefruen har sat vand over til kaffe, undskylder dens ringe kvalitet - og han var jo nok blevet bedre vant ... derovre, ikke sandt?

I dette øjeblik ærgrer Tom sig over, at han ikke tog et pund kaffe med.

“Løbesod, kalder vi det,” siger fruen, som i øvrigt hedder Lisbeth.

“Og det smager også sådan,” indskyder præsten. Han rejser sig og ser hemmelighedsfuldt på Tom. “Men jeg har noget, som kan dulme den afskyelige smag.” Han går et øjeblik og vender så tilbage med en flaske.

“Cognac,” siger han og stiller tre glas på bordet. “Den har været gemt væk i lang tid til en speciel lejlighed. Og det må vel siges at være nu.”

Han skænker op i glassene, og de skåler.

Tom kan mærke den stærke drik varme langt ned i svælg og mave.

“For vort kære land!” siger præsten højtideligt.

“For vort kære land!” gentager Tom. Og de nipper på ny.

“Velkommen i vort hjem. Lisbeth har gjort gæste-værelset parat. De skal blive her et par dage, indtil tyskerne heromkring er faldet lidt til ro.”

“Og derefter?” spørger Tom.

“Derefter sender vi Dem til Aalborg, hvor De skal kontakte en af vore betroede folk.” Præsten åbner en lille æske og fremtryller nogle cigarer. “De sidste,” siger han, “men jeg deler gerne med en mand som Dem. Efter to år med rygning af tørrede æbleblade og alskens skidt, kan man finde virkelig nydelse i en rigtig cigar.”

Tom undslår høfligt.

“Jeg ryger ikke,” siger han.

“Hvad pokker skulle De så bruge en tændstik til?” siger præsten.

Og så klukker de alle af grin.


3. Forvirrede tanker[image: ]

 

 

Tom ligger i sengen med det velduftende sengelinned. Skønt han er træt efter de nerveopslidende episoder, kan han ikke falde i søvn. Han har fået anvist et lille værelse på første sal. Igennem det lille vindue falder månens lys ind, og vinduessprosserne danner symbolsk et kors på den modstående væg. Han er jo i en præstegård!

Han smiler ved tanken.

Lidt vemodigt ligger han og tænker på, at han nu endelig efter flere års fravær er tilbage i Danmark - og så kan han end ikke se sin familie. Det ville være skønt at gense dem efter - han prøver at regne ud, hvor længe det er siden, han sidst var i Danmark. 

Næsten fire år! 

Efter sin styrmandseksamen i ´39 sejlede han med et af ØK´s skibe, og han var Singapore, da han hørte om besættelsen den 9. april ´40. Det var lykkedes ham at komme med et engelsk skib til London sidst på sommeren 1940, og han havde straks meldt sig til engelsk krigstjeneste. Det var blevet afslået. Nogen tid efter hørte han en opfordring til at melde sig til et specielt dansk korps, The Buffs, et korps af danske flygtninge i England. Herfra blev han hvervet til specialtræningen på én af de mange skoler i England.

Selvfølgelig havde han haft kontakt med sin familie. Han havde sendt dem mange breve om sin færden det meste af verden rundt. Også fra England havde han sendt breve - men han havde aldrig nævnt i dem om hans optagelse i The Buffs - eller i den særlige danske afdeling.

Og nu var han i landet. Så tæt på - og alligevel så langt fra dem. Det ville være stik imod alle sikkerheds-regler at kontakte dem. 

Hans far og mor samt en mindre søster bor i København, og de tror sikkert, at han stadig sejler, men nu under engelsk flag.

Tanken om familien gør ham vemodig. Kunne han dog bare give et livstegn fra sig, så de vidste, at han stadig lever. 

Men det går ikke an. Hverken for deres ellers hans egen sikkerhed. Han var blevet indskærpet, at jo færre, der kendte til hans tilstedeværelse i landet, desto bedre var det.

Han må også give England besked om hans ankomst - og at hans sender er slået i stykker ved nedslaget. Men det må han ordne, når han kommer til Aalborg. Han skal indrykke en annonce i et af de store danske dagblade - under efterlysninger. Her kan han i kodesprog fortælle, at han er landet i god behold, men at han har mistet sin radio.

“Dametaske savnes.” Under denne annoncetekst havde én af hans forgængere fortalt englænderne, at hans makker var dræbt under landingen. “Hanken mangler,” lød denne nedslående tekst. Og videre: “Låsen er itu.” Det var den kryptiske meddelelse om, at radioen var knust.

Sådan skulle det gøres.

Desværre er han også nødt til at meddele, at den radiokontakt, som er så vigtig, heller ikke bliver etableret denne gang.

Nå, men han er i hvert fald parat til at yde sin indsats - med eller uden radio. Hans primære opgave er da også, at han skal organisere nogle grupper. Først i Aalborg - siden ... hvor der er behov for hans ekspertise.

	

Søvnen overmander ham alligevel til sidst.

 

Han vågner ved, at det banker let på døren. Forvirret rejser han sig op i sengen og griber den automatiske pistol, som han har lagt på natbordet.

Præsten åbner døren på klem.

“Så er der morgenmad,” siger han med et lettere forbavset udtryk, da han får øje på pistolen. “Peg venligst ikke på mig med den tingest,” fortsætter han og ser på pistolen. [image: ]

“Åh nej, selvfølgelig,” siger Tom. “Undskyld! Men et kort øjeblik var jeg ikke klar over, hvor jeg var.” Han sikrer pistolen og lægger den fra sig. “Jeg kommer ned nu.”

Præsten lukker døren efter sig, og Tom står op og klæder sig på.

 

Foruden præsten, hans kone Lisbeth og præstens ældre fader, var også tredje generation repræsenteret ved morgenbordet: en lille pige på ca. 1 år. Hun sidder på skødet af Lisbeth og bliver madet.

“Nå, fik De så en tændstik?” spørger den gamle.

Tom siger, at det gjorde han da, og der bliver smilet hen over bordet.

“Og han ryger ikke engang,” siger præsten.

“Fornuftig ung mand,” siger den gamle. “Men hvad i alverden skulle De så bruge en tændstik til ... på den ukristelige tid af natten?”

“Spørg nu ikke så meget, far,” siger præsten og skænker kaffe op til Tom.

“Er De en af Jacobs venner?” spørger den gamle vedholdende. “Han har så mange mærkelige venner,” fortsætter han.

“Det kan man godt sige.” Tom ler over at blive sat i bås som én af de mærkelige venner.

Lisbeth rejser sig med den lille på armen.

“Jeg skal lige ordne Sofie,” siger hun på vej ud.

“Tak for mad,” siger Tom.

“Jeg håber, at det smagte,” siger hun i døren. “Jeg har lagt noget rent tøj frem til Dem oppe på værelset, for De kan da ikke rende rundt i det dér. Det er jo både snavset og ...”

Præsten sender hende et afbrydende blik. Det er ikke nødvendigt at bekendtgøre årsagen til Toms tilstedeværelse.

“... og jeg skønner, at De kan bruge noget af Jacobs tøj,” fortsætter hun. “Det er i hvert fald både rent og helt.”

“Tak,” siger Tom, “jeg går straks op og skifter.”

Tom forlader spisestuen for at gå ovenpå, og kan høre Jacob formane sin far om ikke at være så nysgerrig. Der sker så meget i disse tider, og det kan være farligt at vide for meget.

Faderen siger, at det forstår han godt. Men det undrer ham nu alligevel, hvad den unge mand skulle med en tændstik ...

“Kom far,” siger Jacob. “Vil du med en tur op til kirken?”

“Ja ja,” lyder svaret. Og et øjeblik efter smækker bagdøren efter dem.

Tom smiler og går ovenpå, hvor han skifter til det tøj, som Lisbeth har lagt frem til ham. Det gamle lægger han pænt sammen og placerer i bunden af klædeskabet, som er værelsets eneste møblement udover sengen og natbordet.

Han skal lige til at forlade værelset, da han kommer i tanke om pillen. Den skal han altid have på sig. Den er hans sikkerhed for at undgå pinsler og tortur, hvis han skulle falde i tyskernes hænder. Han sætter den fast på bagsiden af jakkens revers. Dér vil han hurtigt kunne få fat i den ... hvis. Et par sekunder efter, at han har knust den mellem tænderne, vil han dø.

Så åbner han døren. Han kan høre, at Lisbeth er ved at vaske op, og han vil ned og hjælpe. Det er da det mindste, han kan gøre som tak for gæstfriheden.

Netop, som han træder ud på gangen, hører han en bil køre ind på gårdspladsen. Han farer forskrækket sammen.

I det samme kommer Lisbeth ilende op ad trappen med Sofie på armen. Hun skubber Tom ind på værelset.

“Det er tyskerne,” siger hun. “Gem Dem inde i klædeskabet.”

4. Gestapo!                      [image: ]
 
 
Tom gør, som hun siger, og hun smækker skabslågen i efter ham. Så iler hun ud igen.
Han kan høre, at det buldrer på døren.
“Luk op! Det er Gestapo!” lyder en stemme ... på dansk.
Tom kan høre, at Lisbeth er gået ind i værelset på den anden side af gangen. Der er deres soveværelse, har han fundet ud af. Hun åbner et vindue og råber ned:
“Lige et øjeblik! Jeg er ved at ordne den lille, så skal jeg være der.”
“Skynd Dem! Vi har ikke hele dagen!” råber danskeren.
Lisbeth går lidt efter ned og åbner hoveddøren, og hun har kun lige fået den på klem, da et voldsomt spark dundrer døren op. Flere tyske soldater med strakte våben vælter ind i gangen og videre ind i huset.
“Hvad vil De her?” spørger Lisbeth med fast stemme. Hun knuger Sofie ind til sig.
“Vi leder efter en forræder - en ækel spion,” siger manden. Han er lille og tynd, og hans stemme er overraskende dyb. På hovedet bærer han en bredskygget hat, som dækker det meste af hans pande. Hans vandblå øjne flakker undersøgende rundt. En ganske nydelig mand, synes Lisbeth, hvis han blot ikke var en ussel overløber. Han har begge hænder i lommerne på den lyse cottoncoat, og da han tager dem op, har han en pistol i den ene hånd. 
[image: ]
“En forræder, siger De?” 
“Vi har fundet en faldskærm ikke så langt herfra, og i nat hørte vi et fly kredse over området her,” siger manden. 
“Hvorfor tror De, at han skulle være her - i præstegården?” Hun lægger tryk på præstegården.
“Vi leder overalt,” svarer manden og går forbi hende ind i gangen. “Schnell, schnell!” råber han, og de tyske soldater farer fra rum til rum.
“Hvad er der ovenpå?” spørger han.
“Soveværelser,” siger hun og håber, at hendes stemme ikke ryster og afslører hendes nervøsitet.
Manden går op ad trappen, sparker døren op til soveværelset og ser flygtigt derind.
“Hvad er der i det andet rum?” spørger han og peger på gæsteværelset.
“Børneværelse,” siger hun.
Han åbner døren og ser derind. Sengetøjet roder i den ene ende af sengen. Dét havde hun ikke nået at tænke på. Hun smiler forlegent, da hun ser, at manden har opdaget det.
“Undskyld rodet, men De ved ... børn, ikke sandt.”
Manden smiler for første gang og siger, at det kender han også alt for godt. Børn reder ikke seng; det forventer de, at deres mor gør.
Han lukker døren efter sig, og råber endnu en kommando til soldaterne nedenunder. Og lidt efter står de igen ude ved deres biler.
“Heil Hitler!” siger danskeren og rækker en strakt arm i vejret. Så springer han ind i bilen og kører væk. Lisbeth trækker vejret hurtigt. Så bange hun dog var. Hendes hjerte dunker stadig helt oppe i halsen. Kun ganske få meter var det danske nazisvin fra at finde, hvad han ønskede.
Hun går langsomt op ad trappen og åbner døren til gæsteværelset. 
“De er væk,” siger hun. “Kom bare frit frem.”
Tom skubber skabsdøren op og træder ud. Han har endnu sin pistol i hånden. Lisbeth ser den.
“Ville De have brugt den dér?” spørger hun forskrækket.
Tom sikrer for anden gang den dag sin pistol og lægger den fra sig på natbordet. Han nikker, som svar på hendes spørgsmål, og siger, at han ville have blæst hjernen ud på det svin, hvis han havde åbnet skabsdøren. Men gudskelov blev det ikke nødvendigt.
“Nu går jeg ned og laver en kop kaffe. Det trænger vi vist til, ikke sandt?” Hun venter ikke på svar, men går hastigt ned ad trappen. 
Tom går efter hende. Hun står i køkkenet, med hovedet lænet op mod væggen og græder.
“Tak for hjælpen,” siger Tom stille. “De var meget modig.”
“Og meget bange,” siger hun og hulker, så begge skuldrer ryster.
“Er De klar over, hvilken risiko, De løber ved at huse mig?” spørger Tom.
Hun siger, at det skænker hun ikke en tanke; har ikke gjort det ... før nu, men at det i øvrigt ikke ændrer ved hendes holdning til, at man skal bekæmpe nazismen, hvor den end dukker op. Og at hendes bidrag dog alligevel er så beskedent.
“Hvis der er flere af Deres slags,” siger Tom, “så skal vi snart få bugt med dem. Men det er mit indtryk, at alt for mange lukker øjnene eller ser den anden vej. Og det gælder lige fra regeringen og til menigmand.”
“Samarbejde,” siger hun med et lille koket fnys. “De siger, at vi skal samarbejde med det ... det ...”
I det samme hører de, at hoveddøren går op. Jacob og hans far er kommet hjem.
“Lisbeth!” råber Jacob ude i entreen. “Lisbeth!”
Hun løber ud og kaster sig i hans favn.
“Det vrimler med tyskere i hele byen,” siger Jacob.
Hun nikker og siger, at det ved hun godt, for de har lige været her.
“Her? Har de været her?” Jacob holder hende ud fra sig i strakte arme. “Hvad er det, du siger?”
Hun nikker blot og græder igen.
Tom går ud til dem.
“Det er rigtigt nok,” siger han. “Tyskerne - anført af et dansk nazisvin var her for kort tid siden.”
“Og de fandt Dem ikke?”
“Nej, takket været Deres kone fandt de mig ikke,” siger Tom.
“Jeg skulle bare have været her,” siger den gamle, “så skulle de have få læst teksten ... alle sammen.”
“Ja, det tvivler jeg ikke på, far. Men det var vist godt det samme ...”
“Det er blevet for farligt at have mig her,” siger Tom, “så jeg må hellere komme videre allerede i dag.”
“Ikke tale om,” siger Jacob. “Hele byen bliver endevendt, og før der igen er ro, skal De ingen steder. Men nu trænger vi vist til ...”
“Jeg har sat kaffen over,” indskyder Lisbeth.
“Og mens vi drikker den, kan jeg måske få hele historien?”
Tom nikker og siger, at den er værd at fortælle.
OPS/image4.jpg





OPS/image2.jpg





OPS/image6.jpg





OPS/CoverDesign.jpg
Jergen Hartung Nielsen
Do om

. sadet|
|

/&*






OPS/image3.jpg





OPS/image0.jpg





OPS/image1.jpg





OPS/image5.jpg





OPS/image7.jpg





